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Ama nagy lendületben, mely Budapestet nehány 
<:v óta oly nagy mérvben jellemzi, nem utolsó sze
rep jutott a tan- és nevelésügynek. Az egymás 
itán emelkedő közintézetek és egyletek közt 

jelentékeny számmal gyarapodtak az árvaintéze
tek és jótékony egyletek. Mindezek körül nagy 
szerepet játszanak hölgyeink, kiknek buzgalma 
folytán humánus intézetek, a háziasság és csalá
diasság ápolását célzó egyletek, árvanöveldék, női 
tanintézetek, gyermekmenhelyek, bölcsődék stb. 
emelkedtek, örvendetes j e l é  ü 1 

annak, hogy inig a fővárosban oly 
nyüzsgő élet fakad az anyagiak 
terén, addig a szellemi mozgalmak 
is a lehető tágas körben hullám- 
zanak.

Mily hatása volt ennek a vidékre, 
eléggé mutatja, hogy c pillanatban 
már nines hazánkban valamire való 
város, melynek jótékony nőegyletei 
ne volnának, gyakorolva <-gy felöl 
a jótékonyságot, másfelől pedig ter
jesztve a nevelésügyet.

Nem kis feladat csak elszá
molni is azon nöegylctek sorát 
melyek a fővárosban működnek.
Itt van az országos magyar gazd- 
asszonyok egylete, mely nemcsak 
a szorosan vett háziasság körében 
működik, s gazdasszonyi kiállításo
kat rendez, hanem nagy árváházá- 
ban igen sok árva lányt lát el tel
jesen, s oly nevelésben részesíti e 
szegény elhagyottakat, hogy közü
lök már nem egy előkelőbb növcl- 
dékben tanít. Itt van a jótékony 
nöogylet, mely annyi könyet törül le 
a szenvedők arcáról. Az első pesti 
gyermekmenhely kisdedek szá
mára. Az izr. jótékony nöogylet, 
szintén árvalányházzal. Evangéli
kus nöogylet. Erőből nöogylet, mely 
neveléssel foglalkozik. Nöképzö egylet, magasb 
tokéi nönövcldévcl. Most alakul a nöipar egylet, 
melynek célja a női kézi munkának anyagi mél- ; 
tatást szerezni, s azokat e célra állítandó munka- 
bazárban árusítani, mielőtt a nyerészkedés kivette 
volna belőle maga részét. Szintén most alakul a 
bonne-képzö (dajka-képző) egylet. Vancseledkepzö 
egylet, stb. Mindezek a kultúrái mozgalom jelenté
keny tényezőit képezik s üdvös hatásukból folyto
nosan crösbödö tápot adnak.

Veresné-Bcniczky Hennin.
E téren sok hölgy a legtiszteltebb nevet vívta 

ki. Batthyanyné, Damjanichné, Zichy Pálné, Káro
lyi Istvánné, stb. nevei eléggé ismeretesek.

Ezek közé tartozik Veres Pálné, szül. Beniczky 
Ilermin urhülgy is, a uöképzöegylet létesítője, s 
fcnállása óta annak elnöknöje.

Ez egylet föladata: a nőket oly műveltségben 
részesíteni, minőt a kor megkíván. Es ez a valódi 
nöemancipáció, mely a nőt igazán fölemeli. Az 
egylet l'^íjS-ban alakult meg, azonnal nönöveldét

Vprosm-Ikuiirzky Horni in.

alapított, melyben a főváros legjelosb tanerői 
adnak oktatást, az ismeretek minden ágából.

Midőn e derék alapitónö arcképét közöljük, 
érd okesnek tartjuk egyszersmind ahhoz rövid 
életrajzát is mellékelni, melyből kitűnik, mennyire 
buzog Vcrcsné a nőnevelés terén.

Veres Pálné vagyonos szülök gyermeke, s 
i s i 7 -ben Nógrádmegyébon, a Lázi pusztán született. Szülőit azonban korán elvesztette, s a további 
növelést ungyatyja: Sturman Márton kir. tanácsos

házában nyerte, honnan a családi élet gyöngéd 
kötelékei ragadták ki 1839-ben Veres Pálhoz, 
Nógrádmegye akkori jegyzőjéhez, s azontúl egé
szen családi körében élt, leányának (jelenleg 
Rudnay Józsefné) nevelésére fordítván minden 
gondját.

A  nöképzés elhanyagolt állapota s a vagyon
talan árva leányok helyzete, kik számára kivált 
még akkoriban oly kevés önfentartási pálya volt 
nyitva, rég nyomta lelkét, s midőn leánya férjhez 

ment, azon gondolkozott: a parla
gon heverő ügynek miként lehetne 
hasznos szolgálatot tenni ? Ez kész
tette, hogy 1806-ban a növelés föl
karolása végett a nyilvánosság 
utján buzdító fölhívást intézzen a 
nőkhöz, kérve a fövároti nőket, 
hogy egyesüljenek ez ügy előmoz
dítására. E fölhívás azonban az 
akkori politikai viszonyok közt és 
háborús időben, csak kiáltó szó 
maradt a pusztában; de az eszme 
mélyebb gyökeret vert lelkében, 
hogysem a tapasztalt érdektelenség 
visszariasztotta volna kitűzött cél
jától, azért 1807. május havában 
Pesten értekezletre kérte föl az ez 
időközben eszméjével megbarátko
zott nőket, ez értekezleten terveit 
bővebben kifejtette, minek eredmé
nye az lett, hogy a »Nöképzöegylet« 
alapítása elhatároztatott.

Az egylet 1808. március 23-kán 
tartotta első a l a k u l ó  gyűlését, 
melyen az eszme megpenditöjét 
Veres Pálnét választók meg elnök
nek három évre, s a bizalom később 
is újólag benne összpontosult Oda
adó munkássággal szentelte életét 
s tehetségeit az ügynek, melynek 
teremtöje vala. Azon célból, hogy 
a közvéleményt minél tágasb kör

ben megnyerje a kiváló ügynek: »Nézetek a 
nőügy érdekében« cimü röpiratot irt s küldözött 
szét az ügy barátainak. Ugyanazon év őszén rend
kívüli közgyűlést hivott össze, melyen indítvá
nyozta, hogy az egylet kérvényt nyújtson be a 
képviselőházhoz egy mintatanoda fölállítása érde
kében, mely a női oktatásnak országszerte min
tául szolgálna és magyar nevelőnek képezését 
célozná. Ez indítvány elfogadtatván, az egylet 
fölhívást intézett a magyar nőkhöz a kérvény
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aláírása végett. Az ekként 7000 s még később 
érkezett 2 0 0 0  magyar nő aláírásával támoga
tott kérvény benyújtását Deák Ferenc vállalta 
magára. Л kérvényt bizottság a tetszéssel foga
dott kérvényt az illető miniszternek figyelombe- 
vétel végett ajánlotta.

I8ö9-ben a »Nőképző egylet« nők számára 
maga eb tantárgyak előadására tanodát nyitott, 
mely folyton növekvő érdeknek örvend, jeleül, 
hogy az egylet működése iránt a közönség elis
meréssel viseltetik.

Az ckképen megindított mozgalom Németor
szág figyelmét is felköltötte. Ennek tulajdonít
ható, hogy Veres Pálné a majnai Frankfurt
ban tartott »philosophen congress «-re meghívást 
kapott, hova el is utazott és a gyűlések egyikén a j 
magyar nőképzés állásáról és a pesti nőképző 
egylet elfoglalt álláspontjáról német nyelven tet
széssel fogadott fölolvasást tartott, melyet a 
»Magazin für Litteratur des Auslandes« is elisme
réssel említett föl. Mcghivta továbbá a »Nőképző- 
egyletet« az »Allgemeiner deutscher Frauenve
rein« Casselben tartott vándorgyűlése, fölkérvén 
egyszersmind azt a nők érdekében testvéri együtt
működésre. Veres Pálné a casseli gyűlésen szintén 
megjelent, és több kitüntetésben részesült. Leg
újabban pedig New-Yorkból a »The Revolution« 
cimü hírlap küldetett be, melyben »AVomans pro
gress in Hungary« cimü cikk jelent meg, mely a 
»Nőképző egylet« keletkezését és tanintézetét., 
igen elismerőleg ismerteti.

Megemliteudőnek tartjuk még, hogy a »Nőkép- 
zöegylet« Veres Pálné indítványára a múlt év 
tavaszán és a közelebbi télen fölolvasásokat ren
dezett, hogy a társadalmi életnek szellemi élvekre 
alkalmat nyújtson és a nyilvános időtöltést nemesb 
irányba terelje.

E rövid vázlatból is látszik, hogy mily nemesen 
működhetik egy nő.

A vasúton.
— Rajz. —

(Az »All tbc year roumU-bóI.)

Azt hiszem, kivétel nélkül elismerik olvasóim, 
hogy egy mulatságos és érdekes utitárs szerfölött 
fontos mindazokra, kik egy nap alatt kívánnak 
Londonból Edinburghba utazni, és a vasúti vag- 
gonban sem olvasni, sem aludni nem tudnak.

Minthogy én állásomnál fogva kényszerítve 
vagyok ez utat igen is gyakran megtenni, való
ságos második természetemmé vált a várótermek
ben érdekes utitárs után nézegetni,*és mondhatom, 
ebbeli tapintatom ritkán hagyott cserbe.

A  legfölületesobb tekintet nekem elég, hogy 
ama élő terhek négy ötödének jellemét kipuhatol
jam, rangját, társadalmi állását oly pontossággal, 
mint egy jövedelmi adószedő, megmondjam, sőt 
politikai hitvallásukat is meghatározom, a nélkül, 
hogy ajkaikat fölnyitni kénytclenittetnénck.

Négy ötödrésze az emberi nemnek, vagy legalább 
azoknak, kik első osztályú coupéban utaznak, 
mintegy 1 2  osztályba sorozható, és ha minden 
osztályból egy példányt láttunk, úgy láttuk vala
mennyit, mert csak az előbbieknek másolatai.

Unalmas klubb-tagok, katona-dandyk, iparosok 
és fiatalok á la Wertber, kétségkívül egytöl-egyig 
kifogástalan emberek; hogy az isten is áldja meg 
őket!

De méltóztassék tizenegy óra hosszat utazni 
egy ilyen speciessel.

A gyöngéd nemről nem is szólok. Legyen 
kegyelmes hozzájuk az ur és ne engedje őket 
megöregedni, mert meg vagyok győződve, hogy 
ugyanazon útat, tizenegy óra hosszat bezárva 
lenni egy fiatal növel, nem igen találná csak vala
mire való ember is unalmasnak.

Miután — mint emlitém,— tekintetem, emberisme
retem csalhatatlan, mindig azon coupét. választom, 
melyben a legintelligensebb utazó foglal helyet’ 
Valóban a mennyire emlékszem, egyszer csalód-
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tani csak életemben, midőn ugyanis azon úri egyén, 
kinek külseje megtetszett, zsebbe dugott kézzel 
azon pillanatban machirozott ki a coupéból, midőn 
én útitáskámat éppen odacipeltem.

Múlt kedden ügyeim északra hívtak, s mint 
rendesen, Custon Squareban szálltam le.

Megkéstem, sietnem kellett, és nem is valami 
nagyou válogathattam az utasok között.

A  mint végigsiettem a megtelt vaggon előtt, 
a meggondolatlan conduktour már-már egy fiatal 
családdal akart összezárni, mely éppen sonkás 
landvichok pászításához látott és sonkás szagot 
árasztott szét, azután pedig cgygyel sem keve
sebb, mint öt kaledoniaihoz akart betolni, kik 
bizonyára csak egy angolra vártak, hogy előtte 
hazájuk tökélyeit kimeritőleg vázolhassák.

Kétségbeesésemben az utolsó vaggonba vetet
tem magamat, a nélkül, hogy körülnéztem volna 
benne.

Valószínű volt, hogy itt a szerencse jobban fog 
kedvezni.

Csak egy egyént találtam a vaggonban, egy 
kifogástalan külsejű fiatal embert. De ruhája igen 
újnak, s kalapja igen fényesnek tetszett. Annyira 
el volt merülve a »Times« olvasásába, hogy alig 
szakított, annyi időt, csak egy futó pillantást 
is vetni rám, a mint útitáskámat a pad alá toltam 
s félszemmel őt vizsgáltam.

A  mint fölemelkedtem, újra a hirdetésekbe 
volt mélyed ve.

»Valószínűleg okai lehetnek, — gondolám, — 
hogy igy hírlapjába rejtőzik. Más nem szokta ily 
figyelemmel olvasni a hirdetményeket, mint ki 
állást keres, már pedig arról meg voltam győ
ződve, hogy útitársam nem keres azt. Bármi lett 
légyen is hivatása, régen tisztában volt vele. A 
horog és utazó könyv, mely feje fölött lógott, 
telt erszényü ifjút sejtettek, ki észak kristály- 
patakjaihoz pisztránghalászatra utazik.

Egy véletlen azonban, mely közvetlen az indu
lás után jött közbe, arról győzött meg, hogy úti- 
társam nem lehet más, mint ügyvéd (a mint 
később kisült, hivatása hasonlít is az ügyvédé
hez'), oly gyors itélötehetséggel s élcselmüséggel 
bírt.

Ugyanis, a mint a vonat elindulásánál az abla
kon kinézett, a szél lekapta fejéről fényes kalap
ját. Szitkozódás vagy panasz helyett emberem 
vette kalaptokját s utána dobta elveszett tulajdo
nának.

Bámuló tekintetemre feleletül ezt mondá.
— Edinburgi adressom kalaptokomon van, és 

igy, ha mindkettőt megtalálják, valószínűleg utá
nam küldik, mert még nem vagyunk messze az 
állomástól.

Ez már tetszett. Eredeti gondolat! Megörül
tem, hogy ilyen kellemes útitársra akadtam.

— De hogy tudhatja ön azt, — mondám, miután 
okosabbat nem mondhattam, a társalgást tovább 
fűzni pedig el voltam határozva, — hogy tud
hatja ön, hogy nem fogják most már mind a két 
tárgyat ellopni ?

— Tudni, nem tudom, —  viszonzá megvető 
közönynyel, — de úgy hiszem, nem valószínÜ} 
mert először is keveset adnának érte, másodszor 
meg a jutalom, melyet a találó érte remélhet, 
éppen oly nagy, mintha eladná a nemezdarabot, 
és hozzá még nem is kockáztat semmit.

Nemezdarab V Hallott-e már valaki első osztá
lyon ilyen kifejezést ? Szerfölött mérgelődtem és 
csípősen jegyzőm m eg:

— A tolvajoknak sem nyelvét, sem logikáját 
nem értem.

— Vagy úgy — feleié társam vontatva, és 
kezébe vette ismét hírlapját.

Ezalatt elhagytuk Rugbyt és keresztül robog
tunk a sötét szénalagútakon, a nélkül, hogy bár
melyikünk is megszakította volna a csöndet.

Egyszer csak megszólal fedetlen fejti utitársam :
— Nekünk nincs okunk egymásra haragudni, 

de engem semmi sem boszant úgy, mintha valaki
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tudatlanságával dicsekszik. < >n nagy róka ugyan 
a mint látom, de azért még sem tud semmit.

— Lehet, — válaszolóm még mindig boszan- 
kodva különös magaviseletén, s hogy másodrangu 
szerepre juttatott, — lehet, hogy nem tudok sem
mit, de nincs is semmi kedvem a tolvajok logiká
jának tanulmányozására.

Milyen szeretetreméltó typusa ön ezen 
ország tiszteletreméltó osztályainak. Túlcsigázott 
makacsság és elbizakodottság ! — mondá hidegvé- 
rüon. — <>n nem kivan tanulni, és mégis, lm nem 
csalódom, személyesen is részt vesz, akár köz
vetve, akár közvetlenül a bűnök korlátozásában 
és a gazemberek üldözésében. E kérdést fontos
nak találja, és mégis. . .

Itt a szemtelen suhanc hangos nevetésben tört ki.
— Mit tartana ön egy olyan orvosról, ki gyógy

szereket rendelne betegének, a nélkül, hogy kedve 
volna a betegség tüneteivel megismerkedni?

— Nem vagyok orvos, — orditám türelmemet 
vesztve — és szeretném, lm holnap minden tolvajt 
fölakasztanának Angliában.

— No már úgy Anglia nagyon is megnépteled- 
nék, — feleié nyugodtan, —• legalább én és ön 
aligha látnok többé egymást.

Ab ! hisz ez positiv sértés í — kiáltám maga
mon kiviil. — En a legközelebbi állomásnál e 
vaggont és az ön társaságát el fogom hagyni.

— Kérem, uram, koránsem akartam önt sérteni, 
— viszonzá utitársam komolyan, — csak azt aka
róm mondani, hogy nekem éltem tavaszán más 
világra kellene költöznöm, ha kivánata betelje
sednék. En, uram, bölcsömtől kezdve zsebtolvaj 
vagyok, és bála isten, mesterségem igen jól jöve
delmez.

Egy pillanatra megütődtem ez ember komoly
ságán, és önkénytelenül istentelen kezeire tekin
tettem, noha a vaggon legtávolibb szögletében 
ült. Kezei ölében nyugodtak, csinos keztyük föd
ték, és az egyikkel még most is hírlapját tartó.

— A h ! — mondá mosolygva és tekintetemet 
megértve, — ezek nem veszélyesek, ezek csak 
külső respectabilitásaim, imádságok üzleti teen
dőim előtt. Valamint az üzérvilágnak, úgy nekünk 
is meg vannak álszenteskedő cseleink. Nézze csak !

Ekkor kiegyenesült teljes nagyságában, és a 
két citromszinü aristokratikus kéz földre hullott.

— Ezek valódi ujjaim ! — folytató, egy másik 
pár kezet tartva szemeim elé, melyeken sem koz- 
tyü nem volt, sem pedig a tisztaságnak példány
képül nem szolgálhattak. — Ki sem gyanúsíthat 
engem addig zsebmetszéssel, inig kezeimet ölem
ben nyugasztom, és a Timest«-t olvasom.

— On a hirdetéseket olvasó, nemde? — kor
dém fokozott kiváncsissággal, de még mindig 
boszúsan.

— Eltalálta, uram, — föleié, — mert láttam, 
hogy amaz űrügy által oly értelmes embert, mint 
ön, nem vezethetek tévútra. Taktikámat mindig 
társaságom szerint változtatom.

Bizonyos részvétet kezdtem érezni e fiatal 
ember iránt, kit bizonyosan körülményei kény- 
szeritettek e pályára, mert tehetségeit tekintve, 
valami magasabbra volt hivatva.

— De miért nem ürítette ki tehát zsebeimet, 
fiatal barátom?

— Mert most magamnak akarok élni, nem 
pedig üzletem чек, ha csak valami nagy kísér
letbe nem jutok. Különben ily nyilt és őszinte 
beszélgetés, milyet önnel kezdettől folytatok, 
helyzetemben — itt a szegény ifjú fülsohajtott 
sokkal ritkább, hogy sem egyhamar el lehetne 
feledni. Azután — tévé hozzá folytatólag— bank 
jegyei nem is zsebeiben vannak.

Ereztem, hogy elvörösödtem, mint a főtt rák 
Mindazáltal a tőlem kitelhető nyugodtsággal 
viszonzám;

— Bankjegyek? A li! tréfálni tetszik. Sajnos, 
csak ritkán hordok magammal bankjegyeket.

— No lám, de most mégis vannak önnél! — 
kezdő ravaszul.
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__ Nos aztán, ha vannak is nálam V — felolém 
erőltetett egykedvűséggel.

— Ej, mily különös gondolat, — jegyző meg 
halkan ős hangsúlyozva, — ön nyakkendőjét 
tartja lcgalkalmatosabh helynek bankjegyek meg
őrzésére.

— Hogy az ördögbe tudja azt? — kiáltok föl
csodálkozva.

— Mi köze önnek ahhoz? Л  tolvajlogika nem 
érdekli önt! — viszonzá gúnyosan. — Meg vagyok 
győződve, hogy ön semmi kedvet sem érez annak 
megtanulására.

— Kérem, ezer bocsánatot kérek! Kosz szeszé
lyem folytán majdnem a legérdekesebb társalgás
tól fosztottam meg magamat. Egészen igaz, úgy 
van, eltalálta ön, a megjelölt helyen bizonyos ösz- 
sz<*g skót bankjegy van elrejtve; de az istenre 
kérem, hogy tudja ön ezt?

Ennek titka nagyon egyszerű. Alig szüksé
gei magyarázatot. Most, lássa, nem kemény betétü 
nyakkendőket hordanak, és az öné mégis olyan? 
és úgy látszik, lmgy ön félt valamit, nyakkendő
jét minden untalan megérinti ujjaival. Es ezt nem 
azért teszi, hogy nyakkendője csinosakban álljon, 
mert az most is csinosan áll, sem azért, mintha 
nyakkendője állát dörzsölné, mert csakis gyöngé
den érintette; ime, éppen most tett ön úgy.

— Minő balgatag vagyok! — kiáltám türel
metlenül.

— Sokkal udvariasabb volna éber, megfigyelő 
tehetségemre mondani egy bókot.

— Fogadja elismerésemet! — mondán őszintén. 
— Ön fölötte nagy róka lehet.

— Nem kenyerem a dicsekedés, de merem 
mondani, hogy vannak némi ismereteim, melyek 
túlhaladják az ön tiszteletreméltó látkörét, és önt 
sok félére t a n i th at n ám.

— Kérem ! — kiáltám egészen nokihcvülve, 
és büszkeségem utolsó rongyát is ledobva magam
ról. Érzem, bogy tudatlan vagyok, mint egy páva. 
Kórom, tanítson meg tehát.

Meg kell vallanom, hogy útitársam oly nagy 
halmazát beszélte el a mesterségébe vágó érdekes 
történeteknek, hogy egy parlamenti kékkönyvet 
is megszégyenített volna. Több órán keresztül a 
legfurább dolgokkal mulattatott.

Lord Byron azt mondja valahol, hogy a leg
érdekesebb alak, kivel valaha találkozott, egy 
zsebtolvaj volt, és én sietek ez állítását tapaszta
latommal támogatni.

Mig furfangos ismerősöm beszédét hallgattam, 
azon élvezet egy nemét éreztem, melyet két ellen
ség érezhet rövid fegyverszünet alatt egymással 
társalogva; azon élvet, melyet érez az iskolás gyer
mek, midőn tanítójával lapdázik, vagy azon örö
met, mint midőn egy püspök valami bordalba 
beleénekeh

Oly illedelmes és barátságos modorban adta 
elő észrevételeit, hogy önkénytclouül a legna
gyobb biztosságban éreztem magamat. A lig bír
tam elgondolni, hogy útitársam valaha csalás 
vagy erőszakos bűntettben részt vett.

Éppen Prcstont hagytuk el és valami érdekes 
történetet, beszélt a hamis pénzek forgásáról, 
midőn hirtelen egy gondolat támadt bennem, 
melyet azonban nem akartam elárulni.

Fölötte kiváncsi voltam, hogy megy végbe a 
garottirozás ?

Dehogy kérdezzem én ezt meg ily szelíd es 
illedelmes tolvajtól ?

Végre, azonban mégis rászántam magamat.
— 'Palán hallotta valamelyik ismerősétől, vagy 

• ••• vagy hogyan is mondjam?
A megszólított csöndesen mosolygott zava

romon.
— Talán hallotta -  ismétlőm -  egy olyan 

egyéntől, kivel talán az életben egyszer találko
zott, a ki szerencsétlenségek vagy más okok 
miatt mesterségének intellectualis ágaiban nem 
jutott eredményhez, hallotta talán, hogy történik 

u garottirozás?

Remegtem a válasz miatt, és csaknem megbán
tam már, hogy ily udvariatlan kérdést intéztem 
hozzá. Azonban korántsem pirúlt el, sőt igen ille
delmesen és a mester önbizalmával, ki egy tudat
lan ember által szakmájának elemei felől kér
deztetek, és valódi kezeivel hamis inggallérát 
megigazítva, mondá:

— Ej, uram, hisz ez éppen a szakmám!
Szörnyen meg voltam elégedve.
Mily ékesszólással beszélt útitársam e kedvenc 

tárgyáról. Mily lelkesen irta le! Ha egyedül talál
kozott kiszemelt áldozatával, ritkán maradt fáradt
sága siker nélkül. Csak kétszer vallott szégyent. 
Egyszer egy gymnastikus úri emberrel, egy 
civilbe öltözött harlefjuinncl, ki a színházból menve 
haza, fején keresztül ugrott; másodszor pedig egy 
erős úri emberrel, ki éppen lakomáról ment haza, 
és kinek semmi, de éppen semmi nyaka sem volt, 
я mint a garoteurségre teljesen alkalmatlan egyé
niség, úgy beleharapott barátunk karjába, hogy 
több hétig nem használhatta.

— Es ezt ön mind egyedül és segély nélkül 
viszi véghez ? — kérdőm hitetlenül.

— Egészen egyedül, uram ! — válaszold. — De 
mindenik áldozatom nehány hüvelykkel kisebb 
volt, mint én; például oly nagyságú emberrel, mint 
ön, lehetetlen volna nekem megbirkózni, — tevő 
hozzá mosolyogva.

En szintén nagyon jót nevettem ez ötleten.
— Nem lenne oly szives megmutatni, hogy 

kezdené el ? — mondára udvariasan.
— Háta mögött karomat nyaka köré fonom igy ! 

— mondá magyarázatát tényleg és finom érintés
sel világosítva meg. — Úgy hiszem, nem okozok 
önnek fájdalmat ?

— A legcsekélyebbet sem, — felelőm, -- csak 
rajta.

Azután karjaimat erősen összefogom. Kérem 
hajolj on meg egy kissé. Köszönöm, és a légcsőt 
összeszoritom.........................................................

IIol vagyok?
A vaggon padlózatán fekszem, a helyett, hogy 

szögletében ülnék.
Es nyakkendőm megoldva!
Hol a bankjegyek, melyek benne voltak?
E kérdések gyötörtek, a mint Carlisle állomá

sához értünk.
— Hol van kellemes útitársam?
Arra emlékeztem, hogy a vonat megállt Pres

ton és___ igen megállt egy percre az összekötési
ponton a windormi pályával, hogy néhány utas 
kiszállhasson, de senkit sem vett föl. Conducteur! 

Őrök !
— Parancsol, uram? Carlislcnél vagyunk. A 

négy órái állomás. Itt. ebédelhet.
— Mit fecseg itt nekem ebédről? — kiáltám 

rekedt hangon. Nem szállt ki Oronholmeben 
egy ur e vaggonból ?

— Igen, uram, egy fiatal finom úri ember, horog
gal és hálóval. Kérdezte, ha nincs-e pisztráng- 

patak e vidéken?
Még most sem vagyok tisztában magammal, 

vájjon ez a történet kezdettől fogva tervezve volt-e 
és a kalap elvesztése, — mit mellékesen legyen 
mondva soha sem reklamált, -  részét képezte-e az 
ördögi cselszövénynek; avagy úti társam maga
viseleté őszinte volt, és csak együgyüségem 
ejtette-o oly kísérteibe, melynek ellenállni nem 

tudott ?

Az erdők dalnokai.
Az emberi szivbe is behatolnak a tavaszi meleg 

sugarak, újra éledünk. Sietünk a szabadba hegyen
völgyön, mezőn keresztül; mindenütt oly szép a 
természet, mi még sem tudunk megállapodni egy 
helyen. Vágyunk tovább iiz, ittasan a kéjérzottöl, 
uj gyönyört vadászni, mig kifáradva csöndes 
nyugvó helyet keresünk, hol megpihenhetünk 
a sok kellemesen izgató benyomás után. Képzel

hetünk-e jobb pihenőt, mint egy szép berekben 
vagy hüs árnyu erdőben, hol a vakító fényt lom
bok zöldje mérsékli, az illat nem bóditó, s hol 
szerelmi dal zeng föl az édes titkokat rejtő bok
rok sűrűjéből.

A  mint az erdőt fölváltva szcgélyzö virágos 
réteken, hullámzó vetéseken át közeledünk kivá
lasztott rejtekünkhöz: egy árnyas sűrűséghez, 
már messziről hangzik felénk az erdő szárnyas 
költőinek, a zenéreknek dala.

Az a sok különféle hang sajátos zengzetes kar
dallá olvad össze.

E kis művészeknek köszönheti az erdő költé
szetének nagy részét, mit leginkább őszkor 
veszünk észre, mikor a fákat, cserjéket még viruló 
zöld lomb díszíti, de elhagyták már a madarak.

Ekkor szép, de hideg halottá lesz, mert hisz a 
madarak az erdő éltető szellemei, bájos művé
szei. Es a művész elnevezés teljesen megilleti 
őket. A  zenérek tökéletesbülés felé törnek, min- 
denikük mintaképet választ magának, annak 
dalait lesi el, azokat utánozza s utóbb mesterével 
versenyre kel, s lázas dicsvágygyal igyekszik öt 
fölülmúlni. Ezt számos példa bizonyítja. Néha 
megtörténik, hogy kedvük telik egy rósz kontár 
utánzásában, '|!) de viszont számos példa van arra 
is, hogy a csalogány más fajabelivel versenyre 
kelve, addig dalolt, mig halva hullt le.

Kitűnik ebből, hogy a madár átérzi dalát. Ha 
szeret, költővé lesz s választottja szivét művé
szete által kívánja megnyerni, tőle kitelhető szép 
alakban zengve el előtte érzelmeit. Ő dalol, de 
csak annak, a kit szeret, csak azt dalolja meg, a 
mi előtte kedves. Dallal édesgeti magához társát, 
fogságban dallal üdvözli megkedvelt gazdáját. 
Dalra készteti az újuló lomb, a zöld pázsit. Lelke
sült dallal üdvözli ö, a világosság gyermeke, az 
első reggeli sugárt, és este dallal búcsúzik el az 
utolsótól.

Es hogy átérzi azt, mit dalol, és hogy érzel
meinek tud hangokban kifejezést adni, mutatja az 
is, mikép a körülményekhez alkalmazotton, mily 
különböző dala. Mennyi öröm, kéj, lelkosüle's rezgi 
át reggeli dalát, molylyel az első napsugarakat 
üdvözli, és minő méla a legtöbb madár esti dala, 
mikor búcsút vesz a lohanyatló naptól, mintegy 
kihallatszik abból az éj vészei, az éj rémeitől való 
aggodalma.

Úgy hiszem, olvasóim óhajtanak e kedves 
lényekkel közelebbről is megismerkedni. Lessük 
el őket otthonjukban, a lomberdőben, mely a leg
több dalos kedvenc tartózkodási helye.

Mielőtt azonban szárnyas művészeink legelső 
családjait bemutatnám, legyen szabad röviden 
átalánosságban szólanom felőlük. Addig, mig a 
lombdús fák árnyába letelepedhetünk, lesz elég 
időnk hozzá.

Mint már említettem, a dalosok otthonjának 
erdők, berkek tekinthetők. Többnyire kisded mada
rak, és több családhoz tartoznak. Vidorak, élénkek 
s érzelemgazdagok, c mellett nagyon nyugtala
nok. Korán reggeltől az est beálltáig dalolnak, a 
déli órák kivételével. Érzékeik kifejlettek, szel
lemi tehetségük a madárvilág első sorába emeli 
őket. Békcszerctők, de nem gyávák, öntudatosak 
és önállók; gyöngéden tudnak szeretni s föláldo- 
zásteljesen. »Szóval — a mint Иго hm A. nagyon 
kedélyesen megjegyzi — száz jó tulajdonsággal 
bírnak, s nagyon kevés roszszal.«

»Valamennyi dalos madár ragadozó, mivel 
főleg állatokkal táplálkoznak. Persze, csak rova
rokkal, pókokkal és csigákkal, melyek elfogdo- 
sását nekik nem számítjuk be, talán azért, mivel 
ily állatok pusztítását csak újabb időben kezdet
tük figyelembe vcüni, vagy mivel kedvenceinket

* )  Fischer tanár a madarakról irt müvében említi, 
hogy néhány év előtt a Stuttgart melletti kertek egyi
kében rgy rendkívül kellemetlenül fütyülő fekete rigó 
települt lo és valamennyi közelben levő más fekete rigó 
mind eltanulta fülsértő énekét.
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a legkieobb hiba árnyától is megóvni óhajtottuk, 
a ép azért nem számítottuk őket is a ragadozók 
köze.«

A fontebbi sorok írója — Brekin 
— vándorlásukat is állati táplálé
kuk szükséges következményének 
tartja, mivel öszszel a rovarok elrej
tőzvén, éhen kellene vcszniök. Én 
más nézetben vagyok. Tudjuk azt, 
hogy a legtöbb madár még ősz ele
jén hagy el minket,tehát oly évszak
ban, mikor még mindenikiik bősé
ges táplálékra találhat, a szükség 
e szerint távozásra nem kényszeríti; 
de igen is a legmérsek változása.
Ősz kezdetén általunk még kevéssé 
észrevehető változások történnek a 
légben; a hömérsék alábbszáll s a 
vízgőzök mennyisége tetemesen 
növekszik, a madár azonban telje
sen légáthatott és finom alkatú 
lévén, már akkor érzi a légmérsék 
változását, s mikor azt mi is érezni 
kezdjük, rá már oly nagy hatást 
gyakorol, hogy távozni kénysze
ríti. Mindamellett vándor madara
ink, különösen dalosaink nem szíve
sen hagynak e l; ezt mutatja az a 
nyugtalanság is, mely megszállja 
őket távozásuk előtt, és az az 
öröm, m з1у 1уе 1 tavaszkor üdvözli к 
régi kedvenc tartózkodási helyü
ket. Zeng ekkor daluktól minden 
bokor. Ki ne lesné el ekkor a 
tavasz első hirdetőjének, az ég felé 
törő pacsirtának dalos ábrándját ?
Ki ne hallgatná gyönyörrel a fekete 
r i g ó  lágy fuvolázását, s ki ne 
merengne cl a csalogány dalán, \ torj Hl „ híüjüs“ barimig,
melyet a költő oly szépen jellemez:

»Szakadj ki lelkem, zengj el, mint dalom, nieggvözödn nk a felöl, hogy minden strófa,
Mi vagy te más, mint hangzó fájdalom v 11K.Ím  elzeng. más-más érzelemnek ad kifejezést.- j
íg y  énekelt a cserje vad bogán, ‘ 'Az erdő szive, a kis csalogány, ! A sajátságos jnadár természete is eltér más.
S ki szólna, mig az erdő szive fá j? «  | -zárnvauikétól. < > az ellentétek madara. M agatar- j

kel. Legszebb dalait a természet nászünnepén dulatu és vad; árva madárfiakat fölnevel, gond
zengi el, és о dalok mindonike egy-egy költemény, j dal ápolva őket, s viszont egy csekélységért fék- 
»Ha értenék szavait, — mondja Beehstein, — | télén haragra lobban. Komoly, de a nevetséges

ségig к i v á n c s i. Az emberhez 
bizalmasan közeledik, jelenlétében 
tartózkodás nélkül hallatja felséges 
énekét, de elvonulva a cserje sűrű
jébe, láttatni nem engedi magát. 
Többen megkisérlék d a l i  a m a i t 
hangjogyezni; hiú kísérlet. Hallani 
kell öt, a mint elzokogja fájdalmát 
majd föd csattog az öröm hevében s 
a kéj, a gyönyör, mely szivét dobog
tatja, átrozg dalán; vagy mikor 
dalversenyre kel egy fajabelivel.

Mit mondjak házi életéről? Л 
költőkről s lángeszű művészekről 
állítják, hogy rósz családfők. Kz 
nem egészen talál a szárnyas mii- 
vészre. Igaz,laza fészket rak, melybe 
4— f> barna tojás található május 
közepén s a him nem sokat törődik 
fiaival, de az anya megragadó gyön 
gédséggel gondozza azokat.

Hanem a dal királya mellett ne 
feledkezzünk meg a többi kedves 
énekesről sem. Árnyas rqjfékünk
ből körültekintve, bizonyosan még 
számos kis madarat fogunk látni, 
melyek nem rejtőznek a sűrűbe, 
hanem ágról-ágra röpködve?, vidám 
d a 1 a i к к a 1 gy ö n у ö rk ö d t e t n ö к. К z e к 
a goszáták (Grasmücke), kecses 
alkat и, kis, mozgékony állatok, к isse 

zömökebb testalkattal, mint a sugár 
növésű csalogány, s rövidebb, vas
tagabb lábakkal. Hangjuk nem oly 
erőteljes, mint amazé. dallamuk 
nem oly változatos, de hchizclgö, 
kellemes. Ha az énekes-madarakat 

.italában költőkhöz hasonlítjuk, úgy azok között 
ük a lyrai költők ; vannak közöttük ömlengök, 
ábrándozók, d<* többnyire hernngerre emlékeztet
nek; dalaikon a derültség melegítő sugara ömlik

Vonuljunk mi is rej- 
tekünkbc,az erdő egyik 
sűrű, természetes lugo 
sába, hallgassuk ked
venceink kardalát, s 
tekintsük kissé köze
lebbről magukat a kis 
művészeket is.

Amott a sűrűből egy 
csalogány dala hangzik 
föl, s ba óvatosan köze
ledünk , megláthatjuk 
magát a művészt is, egy 
kecses alkotása, kissé 
hosszúlábú, á r a 1 а к ú 
csörü barna madarat.
Geniális szárnyasunk, 
igaz, hogy igénytelen 
külsejű, de szellemi te
hetségei nagyon kifej
lettek, mit első látásra 
elárul szép fényes sze
meinek értelmes, sokat 
kifejező tekintete; dal
iásban pedig fölülmúl 
minden más madarat.

A  csalogány árnyas 
berkek és lomberdők
ben lakik, ha csak te
heti, viz közelében. Ván
dormadár, s april végén 
jön hozzánk vagy má
jus elején, hogy jelen 
legyen a természet nagy
ünnepén, mikor a föld arakoszorúval jelen meg, s 
augusztusban elhagy, mikor az ara már mint 
anya tűn föl, virágok helyett keblén gyümölcsök

éi. lln virágokhoz ha- 
sonlitanám őket. a mező 
ezer apró mosolygó v i
rágaival tenném párhu
zamba, nem a kábító 
illatú, bizarr alakúnk
kal. Knekükbcn önma
gukat tükrözik vissza 
emez élénk, vidor, kör
nyezetüket is fölviditó 
kedves lények. Közöt
tük első hely illeti a 
havát ко znu'rt i Platt- 
möncli, Ourruca atriea- 
jiilla). <) régi ismerő
sünk nemcsak a bor 
kék- és l i g e t e k b ő l ,  
hanem körteinkből is 
Alakja nagyon egysze
rű ; fejteteje fekete, 

mintha kis sipkát visel 
ne, háta zöldes-szürke, 
hasa szennyes fehér. 

Dallási tehetsége kitűnő 
és sokan a csalogány 
fölibe helyezik. Gróf 
Gourey - Droitaumont 

ekkép  jellemzi : *A 
barátka  a legkitűnőbb 
zenérek egyike, és л 
szobában őt a csalogány 
fölibe kell helyeznünk. 

Az Etna Tnormlmíhól tekintve. Hosszúra nyújtott lo-
lyékony dala fuvolasze-

tása gyakran komoly, méltóságteljes, s máskor | rübb s változatosabb a csalogányénál, e mellett 
játszi, gyermeteg. Lelkesülni tud, s ha szivének nem oly átható.
vágya nem teljesül, végtelen bánatossá lesz. .lóin- Némelyike tisztán ejti ki e szót • »Judit.« Más



híven utánozza az J m énekét, az many- | L tengerparti vidék azonban mind e mai napig merőknek, sőt ellenkezőleg még jogosan többre 
begy lágy ütyöes( t, a pinty csattogását, ismét j úgyszólván terra incognita még a birodalom és tarthatunk számot, mint a miket mi itt a remél*
mások n iiij "}Htt> }),i altját, a fekete rigó пере előtt is. Egy oly terület, mely elhagyatott- hetés alakjában fölsoroltunk,
méla dalát, a \<>iós ai cu zem 1 éneket. I Hágában művelődési állapotok tekintetében Török- Tudva van, hogy minden fejlődés első stadiu

Különösen kellemes, mikor dalát félbeszakítva, ! országgal foghat kezet. mában könnyebb és gyorsabb, mint a későbbiek-
mély hangon utánozza a rigó csalhangját. Háró V üllerstorf, a volt kereskedelmi minisz- ben, és ha Anglia és Franciaország számára,

Vannak olyanok is, melyek az olősoroltakat ter’ e£.V közolébb megjelent röpiratában szóról- melyek politikai és nemzetgazdászati, sőt egész
mind híven utánozzák, a nélkül, hogy elfelednék яг^1а a következőket mondja: culturfejlődésük tekintetében magasan fölöttünk
saját dallamukat. j *Az osztrák-magyar tengerpart legnagyobb : állanak, a világkiállításokból oly leírhatatlan áldás

Л poszátáknak még számos faja honos nálunk; i r®8ssc minden o^ÜJtével együtt csaknem teljesen . forrása fakadott föl, Ausztria bízvást sokkal
legjobb dalosok közöttük a kerti és a szürke j foloílvc van* Az oUani állapotok oly nyomorúsá-| nagyobb nyereségre tarthat számot jogosan. 
poszáta (C. hortonsis és cinerea). gosak, hogy egy civilizált birodalomra csak szé- íme egy példa. Ausztriában nehány év előtt

gycnletes lehet, mert som az oktatás, sem az igaz- egy hold föld brutto jövedelme mintegy huszon- 
ságügy, sem a földmivclés és közlekedés tokin- két ezüst forint volt, mig Franciaországban ugyan- 

I v p M vn ,̂cn ,̂a â( Í̂V3I fölmutatni nem tud. akkor K>, Angolországban 120, tehát hatszor
-Ki ismeri nálunk a tengerpart vidékét? Ki ! annyi, és mégis Bécsben most a gabonaárak éppen

törődik velük, ha a nyomor és ínség hangja, vagy ' olyan magasak, mint Londonban és Párisban. Xem
: legjobb esetben egy-egy történelmh : fejlődött, igényel magyarázatot, hogy egy osztrák Imid 2 2
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Kirí pe*ti púi ink inn »Tésheii.

л bocsi világkiállítás ós a női munka.
Or-,.- HiTinaiitM.III.

Ausztria eddig ellentétben a két legnagyobb 
európai nyűgöt- és tengeri birodalommal, tisztán 
eontinentalis állam, egész lényén a continentalis 
fejlődés jellegét hordja és különösen Hécs a szó 
szoros értelmében szárazföldi város.

Ausztria és a tenger — irta bán’» Wüllcrstorf 
egyik nagyobb szabású tanulmányában — ellen 
tetté vált már ni inálunk. ( Isak időről-időre hoz a sze
lek szárnya cg vés hangokat hozzánk a kék Adria 
mellől, melyek arra emlékeztetnek, hogy a biro
dalom szárazföldi része és tengermolléke közt 
szorosabb és összetartó!)’ » kapocsnak kellene 
létezni, s hogy azon partokon «is vidékeken is 
emberek laknak, kik a birodalomhoz tartoznak я 
kik búban és ürömben osztályosaink.«

mozgalom által pillanatra föl nem költenék a 
figyelmet.

Elfeledve, elkallódva élnek tetszésük szerint 
és legfülcbb csak arra szolgálnak, hogy a nemze
tiségi gyiilölségot és viszályokat ők is szítani, sza
porítani segítik. A lakosság elvadult, tétlenségbe, 
nyomorba, tudatlanságba sülyedt.«

A bécsi világkiállítás ez oly nyomorúságos álla
potoknak véget vetend. Föl fogja tárni ez elva- 
dultság, tétlenség, nyomor és tudatlanság szomorú 
kópét a birodalom mindkét fele előtt.

I )e e világkiállítás a birodalom benső felében 
M hatásteljes módon fog reformálni, mert tevé- 
kenységre fogja ösztönözni a népet, felkölti a vál
lalkozási kedvet és úgy politikai, mint nemzet
gazdászati tekintetben megteremti az együvé 
tartozás közérzülotdt, mely most még teljesen 
hiányzik.

E remények kétségkívül nem mondhatók vak

ezüst forintny i jövedelme könnyebben emelheti), 
mint egy angol holdé. Ausztriának azonban min
denekelőtt dolgozni, üzérkedni kell. Szorgalmassá, 
vállalkozóvá kell válnia, ismerni a pénzértékét és 
becsülni a munkát.

Mindezen irányiatokban Ausztria messze elma
radt a többi kulturállamoktól. Es ezt semmi sem 
tünteti föl világosabban, mint maga Hécs, mely 
elvégre is művelődési szempontból véve, első 
városa a birodalomnak. Itt bizonyos tekintetben 
még ma is nagyobb tiszteletben részesül az, ki 
nem dolgozik, mint a ki a munka embere, és a 
pénz hiába való kidobását elegánsnak, urias 
modornak tartják.

Csak újabb időkben tapasztalunk e téren is 
haladást, és pedig az óriás mérvűvé fejlődött nyer- 
vágy lökése alatt, mely azonban munka nélkül 
akar gazdagodni, s melynek iustitutiói a nemzeti 
vagyonosodást csak részben szaporítják. Hécs *ze-
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rencséjére egy ungy közlekedési gyúpont, es Cotta 
Bernhardt szerint a felső Duna centruma s az 
alsó Duna uralója, mit azonban e sorok közlője 
helytelen fölfogásnak tart, mert — mint az újabb 
idők tanúsítják — e szerep Magyarország fővárosa 
részére van föntartva, Becs kimondhatlan kárára.

Az osztrák-magyar birodalom területén — mint 
látjuk és tapasztaltuk, —  csak egy centralisatió 
lehetséges, és ez a nemzetgazdászati. De ennek is 
magából kell fejlődnie és magától kell jönnie, a 
kiállítás azonban mindenesetre siettetni fogja ezt.

Mit várhat Ausztria egy nagyszeriíleg terve
zett és megfelelően keresztülvitt világkiállítástól 
művelődési, politikai és nemzetgazdászati tekin
tetben, az az eddigiekből s az egész vállalat ter
mészetéből elég világosan kitetszik. Azonban 
társadalmi jelentőséggel bíró hatása is lehet, ha a 
világkiállítás szervezésénél erre tekintettel lesz
nek, és systematice fognak hozzá. Es a világkiál
lítás főigazgatójának terve nem is tévesztette ezt 
el szem elöl.

Az eddigi világkiállításokon a munka mögött 
eltűnt a munkás; ki alkotá a művet, minő föltéte
lek mellett jött az létre, minő jutalmat, nyeresé
get húzott abból a munkás, eddig erről mi sem 
tan úskodott.

Schwarz igazgató tervszerüleg és rendszeresen 
föl fogja tüntetni úgy a munkást, mint munkáját, 
sa kettő közti viszonyt.

Ismételjük, hogy a londoni kiállítás azt mutatta 
meg, mit termel a világ; áttekintő képét adta az 
emberi munkának, ennek legalacsonyabb fokától 
a legmagasabbig.

A párisi világkiállítás föltüntette, mivel dolgo
zik a világ, föltárta előttünk a műszerek, szer
számok jelentőségét, a kezdetlegestől a legkom
plikáltabb gépig.

A bécsi világkiállításnak pedig egyik célja az, 
megmutatni, ki dolgozik, és mindenekelőtt tisz
tázni szándékszik a jelenlegi munkafölosztás 
viszonyát a férfi- és nőnem között, és nevezetesen 
megmutatni azt, mire képesek a munka terén 
jelenleg a nők.

A bécsi világkiállítás ez által művelődési és tár
sadalmi jelentőségre emelkedik, melylyel az 
eddigiek nem bírtak.

Azon törekvések, melyek a nőknek nemzetgaz- 
dászatilag, művelődésikig fis társadalmilag maga
sabb niveaura való emelését czélozzák, háromféle 
irányban nyilvánulnak. Es pedig:

1 - ször. Hogy a női munka az iparban, a nyers 
anyagok földolgozásától a mfiipar legmesteribb 
készítményéig már most is sokkal nagyobb szere
pet játszik, mint az emberek átalában hinni vélik.

2- szor. Hogy e szerep annál nagyobb, minél 
kevesebb nyers, gépies erőt és minél több intel- 
ligentiát, szellemi tevékenységet igényel a munka.

3- szor. Hogy miután a gyönge alkatú, de intel
ligens, képzett nő munkája megállja a férfiéval 
szemközt a versenyt, legnagyobb igazságtalansá
gok egyike: a nők munkadiját kevesebbre szabni, 
mint a férfiakét.

Még azok is, kik a nökérdéssel behatóbban fog
lalkoznak s annak minden csinját-binját meghány- 
ták-vetették, egy rendszeres kiállításon bámulni 
fognak ama nagy szerepen, melyet a női munka 
játszik az ipar minden ágazatában. Ha a gyárosok 
és iparosok minden kiállított munkára, melyet a 
női kéz készített, ráillesztenék, hogy az »női 
munka,« tapasztalhatnék, hogy a legfontosabb 
iparágban, tudniillik a szövészetben a nőket illeti 
az elsőség. Igaz, hogy c tekintetben a női munka 
már az ős időkben is dominált; tudjuk, hogy az 
ó-korban a nők szőttek és fontak, s tudjuk azt is, 
hogy Anglia és Franciaország nagyszerű szövő
gyáraiban úgy a vászon-, pamutvászon-, gyapot-, 
selyem-, kender- és a harisnyagyárakban több a 
nő*, mint a férfimunkás.

De még oly iparágakban is, melyek látszólag 
nem vehetik igénybe a női erőt, a gépek alkal
mazása által megnyílott a tér nőink számára. Az

ércipar egy részét például már csaknem kizáró- I 
lag nők művelik. Nők készítik a tűket, srófokat, | 
szögeket, sőt Angliában a kézműszerek nagy | 
részét is.

Nagy tévedés volna azt hinni, hogy ez majd a 
nők brutalizálását vonja maga után. A  nő nem 
lép itt idegen térre, miután csakis oly iparágakra 
adja magát, melyek ügyességet, és nőm izomerőt 
követeluek. Skilled labour, mint az angol mondja.

Azon törekvések, melyek a nőket nemzetgaz- 
dászatilag munkájuk által függetleníteni és hely
zetüket javítani akarják, teljesen Összelmngzanak 
a munka fejlődésével. Nem a nők hódítanak uj 
területeket, hanem a munka újabb ágai nyúlnak 
át az ö birodalmukba.

Л torjai „Büdös.“
A Háromszéknek egyik nagy nevezetessége 

ez. Lehetne világhírű is, ha ismernék hazánkat, s 
mi is többet tennénk megismerésére. A »Büdös« 
kénbarlang, melyhez hasonló csak Nápolyban van, 
a Terra Lavoronál. A  halál torka ez, pedig gyógy- 
erejénél az élet forrása is lehetne.

Éppen nem régiben olvastuk a lapokban, hogy 
a barlang közelében gyógyházat fognak építeni, 
mert a »Büdös« ceodahatásu szembajoknál, kösz- 
vényeknél, rheumánál és mindenféle hiilési bajok
nál. Létesülni fog-e a terv? Azóta semmit sem 
hallottunk felőle. Ben des sorsa ez nálunk a ter
veknek.

»Büdös«-nek nevezik a 3580 lábnyi hegyet is, 
melyben e barlang rejlik. Az egész hegy vulcani- 
kus képződésü, s a barlang kigőzölgése arra mutat, 
hogy a vulkanikus erők földalatti működése még 
nem szűnt meg végképen. Meredek útak vezet
nek föl odáig. Egyszerre sajátságos lesz a levegő: 
tikkasztó, hevítő és kellemetlen szagú. Lépésről- 
lépésrc jobban érzik ez. Végre egy sötét sziklafal
hoz érünk, mely kopáran és meredeken emelkedik 
föl, s most már erős kénszag vesz körül. A barlang 
mellett nem tenyész semmi szerves élet, egészen 
kopár az, mint illik a halál torkához. Ha tiszta, 
derült az idő, a szénenynyel kevert kéngöz kiöm
lése annál nagyobb, úgy hogy már a nyilás előtt 
is fojtogató, s a kénlég rezegve száll ki, mint 
valami délibáb. A nyilás környéke szennyes sárga 
a kénkö-rétegtöl. Borult vagy felhős időben a 
nedves és súlyosabb lég lenyomja a kéngözt, s 
ekkor a barlangot is kevesebb veszélylyel lehet 
megtekinteni. Átalában a körlégnek mindig van 
nyomása a barlang vészes levegőjére, s az oldal
falak sárga üledéke mutatja, mennyire emelkedik 
föl állandón a kéngöz. t

Biztos kalauz nélkül nem jó a barlangba lépni. 
Egy lépés arrább a lejtősen menő talajon, még egy 
lélckzct, s a halál birodalmába jutottál, a halált 
szívtad be. Csöndes, fájdalom nélküli halált, melyet 
eljönnek fölkeresni ide olykor a kétségbeestek. 
Ezek sírjai ott domborodnak a barlang körül 
azokéval, kik szerencsétlenség áldozatai lettek.

A barlang kicsiny, kivált mióta a bejárat bol
tozatából is sok szikla leomladozott. Jelenleg alig 
10  lépés hosszú, szélessége 9 láb s a hol legma
gasabb, ott 15 lábnyi. Folytonosan keskenyedve 
görbül balról jobbra, s mint egy repedés végző
dik. A bejárattól a fenékig 7 lábnyi a meredek
ség. Alig van valaki, ki borzalommal ne lépne az 
üregbe, mert eleget hallott szerencsétlenségek 
felöl, s jól tudja, hogy egy vigyázatlan lépés öt is 
áldozatul ejti.

A kéngözzol telitett lég rétegszcríícn terül el s 
a barlang mélysége szerint magasbodik. Ki a bar
langba lép, rendesen csak addig megy bel jebb, inig 
feje a halál vonala fölött áll. Ez a vonal oda van 
húzva az oldalfalakra, melyek a kénlég sűrűségé
ben egészen sárgák, azon fölül rozsdás barnák, ; 
legfölül pedig timsós jegecek mutatkoznak. A ' 
sárga réteg alatt még a szikla is pulin fölületü, 
mint az agyag. A halál leheletének az sem állhat 
ellen.

A belépő kéjes melegséget érez testének azon 
részén, mely a kéngözbon van. Egész nyakig be 
lehet menni az áramlatba, s a test soká kiállja 
minden veszély nélkül a bágyasztó melegségét, 
melynek hatása: üdülés. Beljebb lépni csak lélek- 
zctet visszafojtva lehet, s akkor a szem erős 
marást érez.

Mint azonban említők, a kéngöz- áramlás a 
külső levegő nedvességétől függ. Tiszta, száraz 
ülőben még a torkolaton át sem lehet behatolni. 
Óvatosságból égő taplót vagy szivart tart az 
ember maga elölt, s midőn az kialszik, akkor 
visszatér, vagy pedig elzárja lélekzetét.

Nagyon sok beteg keresi föl a Székelyföld e 
hires barlangját, s a gyógyulás ritkán marad el. 
Azon hatás, melylyel a szembajokra van, már a 
legjolesb orvosok figyelmét is felköltötte. Gyógy
szerül használják a barlang oldalairól lecsepö 
vizet is, melyet edényekbe fölfogva, a szem mosá
sára alkalmaznak. E viz igen tiszta, erős kénszaga 
van és csípős hatású.

A barlangban sokszor találnak élettelen nyulnt, 
patkányt, denevért, melyek véletlenül betévedve, 
ott vesztek.

Érdekes föl jegyezni a jelenségeket is, melyek a 
barlangban tapasztalhatók. Azt már említettük, 
hogy minden tűz kialszik rögtön. A  lőfegyvert 
sem lehet elsütni. Az aranyon kívül minden érc 
és fém zöldes-fekete színnel vonódik be, akármily 
mélyen rejtjük is el a zsebbe. A  kissé nedves 
ruhanemű szintén zöldes szint kap. Dacára, hogy 
a levogőt izzasztó melegnek érezzük, a légméröre 
nincs semmi hatása. A  lég ize édeskés és nem kel
lemetlen.

Csak néhány lépésre e barlangtól van még egy 
kisebb erejű kénköves üreg is, sokkal csekélyebb 
kigőzölgéssel. Alább pedig egy harmadik, mely
nek oldalait timsós jegecek borítják.

Az erdélyi fejedelmek idejében itt kénköbányát 
miveitek, s a kis Torja, mint bányászhelység 
országgyűlési képviselettel is bírt.

Jelenleg a b. Aporok tulajdona, kik valószínű
leg nem sokára tudatára jönnek annak, hogy a 
»Büdös« akár mint gyógyhely, akár mint bányá
szati pont, igen nevezetes.

Olaszország második tűzhányója.
Nápoly Vezuvjáról, a Szicíliában fekvő Taor

mina Etnájáról nevezetes. A Vezuvról lapunk már 
sok közleményt hozott s idei tüzhányása alkalmá
val is megemlékezett róla. Nem lesz tehát fölös
leges, ha Taormináról és Etnájáról is megemlé
kezünk.

Syracusából, ezen ó-görög városból Cataniaba 
indultunk, mondja egy utazó. Az ide vezető utón 
el kell menni az úgynevezett »Archimedes sírja« 
mellett; ez hatalmas szirttömeg, melybe sírok 
és mauzóleumok vannak vájva. Archimedes sírját 
egy, az ajtó mellett levő tört oszlop jelöli, s 
belül a boltozat alatt kis fülkékben alkalmasint 
urnák voltak. Utunk meglehetősen jó karban volt, 
H lovaglásunkat az egykor mézükről hires Ilybla 
és Magara hegyekre, a füstölgő Etnára s a dom
bok közül elöcsillámló tengerre való bájos kilá
tás a legkellemetesebbé tette.

Elmentünk a meredek hegyoldalon fekvő 
Melitta és Carlentini mellett, mely helyek 
közelében azelőtt sok cukornádat termesztettek. 
Miután kompon átkeltünk a fiúmé della Giarettán, 
melynek torkolatában gyakran találhatni boros
tyánkövet, hatalmas rónaságra, a Bei an о di Cata- 
niara értünk, mit jobbra a tengerpart, balra a 
castrogioranni hegyek s távolabb a Monte Rossi 
és az Etna határolnak. Ez utóbbi és a zajgó ten
ger közt emelkednek Catania száz templomának 
kupolái, melyeket már 720-ban Krisztus után 
a khaleedoni keresztények alapítottak. Azóta a 
várost a földi ligások s* a veszélyes szomszédságit 
Etna lávakitörései sokszor eltemették, úgy hogy 
mindannyiszor újból kellett építeni.

Az Etna leghevesebb kitörése az KMO-diki volt 
s ezúttal eltemette volna az egész várost, hahogy 
a legenda szerint szent, Agatha nem tesz csodát, 
ki a big lávafolyamnak a benediktinusok zárdá
jában gátol vetett.

Catania mai népessége 5(>,0f)0 lélek. Főutcája a 
Via Ferdinanden, melynek perspektívája talán leg- 

| szebb a világon. Catania kikötője keskeny s beléje I egy kicsiny folyó, az Etnából eredő Amemano 
j szakad. Itt igen becses sclyemkelméket gyárta
nak, azután borostyánkőből ékszereket s lávából 
mindenféle csecsebecsét. Kereskedelmi cikkei : 
gyapjú, vö fiis réz, kén, kitűnő bor és etnai jég, 
melylyel déli ( Űaszország legnagyobb részét el 
szokták látni. Minthogy a város házai csaknem 
kizárólag lávából épitvék, ezért azok sötét és 
komor kinczésüek. Fösétahelyc a tengerpart, hol 
sokszor még éjfélkor is láthatni ábrándozókat.

A eataniai nők fehér vagy vörös, sokszor a 
szélein aranyfonállal hímzett hosszú fátyolokat 
viselnek.

A mindent szétromboló és eltemető láva az 
oka. hogy a régi Cntaniából csak igen kevés köz
épület van kiásva az azokat fedő vulkanikus kéreg 
közül. A római és görög színházat kivilágítás 
mellett kell megtekinteni, melyek egykori nagysá
gáról csak gyönge fogalmat alkothatunk magunk
nak a szűk és dohos folyosókban, melyekbe tiszta 
viz szivárog le a lávakövek közt.
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Ekközbon fölszállott n nap s a szom ele loirhat- 
lan szépségű tájkép tárult. Előttem a lejtön lefele 
véghotlon kort, n tengeren néhány hajó lebeg a 
távolban, JlyWa, Megara hegyei kék ködbe búr- 
kolvák; Catania tornyai és kupolái ragyognak 
s a nagyszerű panorámát az Etna orma, Adorno 
ÓH Patcrno városok, a lcutiiii tó, Taormina és 
Messina fejezik be.

Maga az Etna önmagában egy kis világként 
tűnt elénk. Csipkés orma, szakadékéi, völgyei, 
sivár oldalai s ezek ellentétéül a gyümölcsösök 
üde zöldje, s az áldott ligetek, borítva szőlők, 
rizsföldek я mindenféle gyümölcscsel, a tűzhá
nyó tölcséréből előtörő füst és lángok, mindez a 
legnagyobb ellentétet képezte azzal, mit eddig 
Szicíliában láttunk.

Cataniától nem szívesen búcsúztam cl. Innen a 
legelső város, melybe értünk, Aci Reale. Ez az 
Kínának itt egészen a tengerig kinyúló lejtőin 
fekszik, melyek a leggazdagabb délszaki növény
zettel boritvák s termékenységben a sziget min
den más pontját fölülmúlják. Gyakrabban lova- , 
goltunk narancs- és citromordökön keresztül.

Giarreig az út folytonosan a tenger partján fut, j  
s ezen hely és Taormina közt ismét egy paradi
csom terül el. Pálmák és platánok, narancsok, 
szőlőtőkék, olcanderek, ciprusok és piniák rezgetik 
leveleiket a tengeri szellőben. A tengerbe szakadó 
és lávakéreggel borított szakadékokban itt-ott 
patakok csörgedeztek. Egyik csekély helyen 
átgázoltuk a kis Catalabiano folyócskát s a Monte 
Tauruson fekvő Giardini városkához értünk, . 
melynek közvetlen szomszédságában fekszik 
Taormina.

Ez utóbbi sziklákon emelkedik я az ó-lcorban 
nevezetes volt színházáról. Most piszkos és szűk, | 
tekervényes utcákból s egy térből áll, s ezen osz
lopsorral ékesített templomból.

Taorminát több Ízben pusztította el a földren
gés, 8 Jelenleg csak háromezer főnyi lakossága 
van. ( >-kori emléket még most is számosat talál
hatni benne és körűié, úgymint vízvezetékeket, 
sírokat, templomromokat s az említett görög 
színház maradványait, mely Szicíliában a legje
lentékenyebb volt, mert 25,(ЮО néző könnyen 
elférhetett benne. Már ma már nagyon (összeom
lott. látva, mégis fogalmat nyerhetünk egykori 
berendezéséről. A mai városon kívül, egy szirttö- 
meg lejtőjén fekszik s részben köbe van vágva.

Л pálinkás boltok.
( ívű i árnyképek.

A szeszfogyasztás óriás mérvben növekedik. 
Az alsó néposztály az, melyet e bóditó ital hatal
mába ejtett, s mely most már nem képes többé 
szabadulni átkos varázsától. Csak ott van valódi 
iszákosság, hol a nép szegény, s a pálinkás bódék 
tanyát ütöttek. Semmi más ital nem oly olcsó, 
nem oly kábitó.

A legszegényebb osztály egyedüli mulató helye 
a pálinkás bódé, s nem is lehet ott mást látni, mint 
szánalomra méltó szegénységet, mely filléreit nem 
tudja sehol oly dőzsölés közt elkölteni, mint itt. 1

A városok csinosabb részein hiába keresünk 
pálinkás boltokat. <)da húzódnak azok. hol a sze
génység nagyobb csoportban van együtt. Nyom- 
ról-nyomra követi ezt, mint kiszemelt áldozatot. 
Ha fényes, nagy házak közt járva, egyszerre a 
pálinknmérések büzhödt légköre csap meg : akkor 
már tudjuk, hogy itt valahol egy csoport szegény 
embernek is állandó tanyája vagy foglalkozási 
helye van. avagy kaszárnya áll a közelben. Ezt 
tapasztaljuk Pesten is. hol a fényes Dunnpnrton 
nem egy lebuj és pálinkamérés vonja meg magát, 
várva a gőzhajók körül nyüzsgő munkásokat.

Minél jobban behatolunk a külvárosokba, annál 
főbb ily piszkos és biizhödt helvlyel találkozunk. 
Már maga a lég is dögleletcs benne.

l'ondaság fészke mindenik. Az oly szegény 
emberek, kik ide járnak, nem tudnak tisztaságot 
fnrtani. Mocskosén szennyes minden.! A padozat 
rétegei geológiai talányt képeznek. Л falak tán 
az építés óta nem voltak meszelve. Eegtisztábbak 
(ét. hol a fal körül ülök vállai lesurolják a tapa
dóból, ,4 legpiszkosabbak ott, hová a szédelgő 
h'j<*t támasztják. Barlangszerü minden ivó szoba, 
melybe a helyiség terjedelme szerint nehány 
fenyőfa-asztal áll keresztbe rótt lábakon. Ez sem 
sukkal tisztább a padozatnál. Hosszú lócák s 
uehánv szék: ez az összes bútorzat, és nem is 
kell több. A sarokban van még egy állvány, hol 
a pálinkát mérik ki.

A Kik ide jönnek, lehetőleg keveset esznek. Az 
'vás a fő. Meleg étolt nem is árulnak itt, mert a 
piilinkázók véleménye az, hogy a szesz éppen a

meleg «ítélt pótolja. A legfőbb élelmi cikk : onyv- 
vel főzött kocsonya, melyet vastag cserép tányé
rokban tesznek az asztalra. Van még szalonna és 
kenyér, s más után nem is szoktak itt kívánkozni.
A vendég legtöbbször magával hozza élelmét: 
f(‘kete kenyeret, szalonnát, túrót vagy. hagymát, 
s iszik mellé, a meddig el nem kábul.

A pesti pálinkaméréseknek legszorgalmasabb 
látogatója a felvidéki szlávság. mely szülőföldjé
ről a gazdagabb és munkaadó vidékre özönölve, 
a főváros napszámosaihoz a legnagyobb kontin
genst szolgáltatja, s a pihenés óráiban megtölti a 
kibújókat és bódékat. Szomorú, mennyire átadta 
magát e népfáj a pálinkafogyasztásnak. Örege, 
apraja, asszonyok és leányok egyformán rendes 
vendégei a pálinkaméréseknek, s m ára ? — 8 éves 
gyerkőc sem érzi magát jól, ha reggel, délben és 
este nem pálinkázik.

E dőzsölő fészkeknek mindig van népe elég, 
mely iszik, kurjong s lerészegszik. De az aratás, 
az ünnep, szombaton van, mikor a napszámosok 
kikapják a heti bért. Akkor valamennyi korcsma 
es lebuj nyüzsög a látogatóktól. Van zene és 
tánc is!

Szombat este a szegényeké. A másnap reggelén 
nem kell korán kelni munkához, tehát nem is 
kell korán lefeküdni. Akkor hát nem is kell haza 
sietni, mert a munkás-osztály nagy része csak 
aludni jár »haza.« Haza! Mondjuk inkább, hogy 
szurdékjába, mert éppen azért nem siet haza, 
mivel nincs otthonja.

Minden korcsma^ minden lebuj kitátja torkát, 
hogy elnyelje a szombati falatot. Ide, e piszkos 
boly felé egész csomókban zarándokol a munkás
nép, mely a dologtól fáradtan, s a forintok becsét 

! érezve, még nem gondol dorbézolásra, és takaré
kosságból az útjában eső kenyeres kofától vesz 
legalább egy cipót, hogy otthon fogyassza el. De 
szokásból mégis elmegy oda, hol minden szomba
ton megfordult eddig. De nem oly könnyen jő ki, 
mint a mily könnyen belépett.

A külváros legfélreosöbb utcáiban mennyi zug- 
csapszék van: a városban is mennyi a lebuj; a 
budai rácváros, a gellérthegyi viskó-házsorok 
mind tele vannak ivóhelyekkel, hol a hét más 
napjain alig árulnak valamit, de szombat estéje 
kifizeti magát. Ezek most mind megtelnek. Gon
doskodva van létezésükről, mint a hangyásznak, 
mely mindig talál annyi férget, mennyi föntartá- 
sára szükséges.

A szombati vendégekre várnak is. Az ivóhely 
földjét föllocsolják s egy-egy muzsikus már korán 
beül a padok közé.

I Csak az alsó-Dunapartra kell menni, hol a hajók 
matrózai s a teherhordók táplálják a pálinka- 
méréseket és lebujokat. Esti 7 órakor már szól a 
zene, van élénk zsivaj, s fejlődni kezd a jelenet, 
mely a szombat bélyege. Még ez időtájt megvan 
a korcsmái képnek az a jellege, melyből kirí a 
szórakozás utáni vágy. Ki ne is óhajtana hat 
munkanap után mulatni valamitV Ki lát abban 
mást, mint emberit, hogy egy-egy verkli, hegedű, 
harmonika, hárfa vagy dróthúru szerb gitár hang
jai mellett táncolnak? Hanem e mulatság, e szó-

(rakozás a mohóság közt gyorsan változik dorbé
zolássá s esti tiz óra körül a mulatók nagy része 
I már — korhely.

Mindenki iszik, mindenki lármáz. A táncban 
I is kidülnek; a leányok, asszonyok is »odáig 
vannak.«

Az 'élet mennyi árnya gyűl össze e szennyes 
mulató helyeken.

Minél nyomorultabb a korcsma, annál számi - 
I lomra méltóbbak alakjai. A 1 filmipart pálinkás 
boltjaiban jó ültünyü népség gyűl össze, mert ezek 
még a jobb helyek* közé tartoznak. A leányok
nak. kik táncolni mennek, van frissen mosott 
viganójuk és pántlikájuk. A muzsikát hárman is 
csinálják. De odakinn a külvárosi lebujokban, a 
budai Tabán pálinkaméréseiben, ott a munkás- 
osztály ama része mulat és dőzsöl, melyen a dor
bézolás közben is látszik, hogy keservesen vál 
meg minden fillérétől. Nincs egy darab jó ruhája. 
Keserves napi munka mellett keresi betevő falat
ját, s udvarokban, kapuk alatt, istálók szalmái 
közt alszik. Magával hordja mindenét, pedig üsz- 
sz.es holmija egy szennyes rongy, melyet kezében 
hord, vagy nyakába köt.

Tizenöt-húsz alak van együtt, s ennyi egészen 
megtölti a korcsmát, Mind ismerik egymást, de 
azért a korcsmáros bátran kidobhatja közülük 
akármelyiket, mihelyt garázda, vagy nem akar 
űzetni: a többiek nem törődnek vele.

Van köztük gyermek, nő, férfi, aggastyán. Sőt 
van csecsemő is anyjával. Nincs valami fájdalma
sabb, mint midőn a természeti gyöngédségek s 
visszataszítók, az undorítók közé jutnak. Az anya

és gyermek közti természeti viszonyt itt nem kép
viseli más, mint az a rongyos, mosatlau vászonda
rab, melylyel az asszony mellére kötözte föl gyer
mekét, hogy két kezével szabadon csettenthessen 
a guzslica zenéje mellé. Rikácsoló hangja messze 
elhallatszik az utcában. Van még egy pár társ
nője is, s ezek is mind emberszámot tesznek. Ma 
ők, holnap a férfiak isznak többet vagy keve
sebbet.

Láthatsz itt gyerkőcöket, suhancokat. Valahon
nan valók ; hogy honnan, azt maguk sem tudják. 
Születtek, s már képesek cipelni két téglát a 
kőmivesnek. Önmagukat tartják fönn, önmagukat 
segítik, s azt sem tudják, hogy vájjon segithetné-e 
őket az isten, mert nem ismerik. Még egészen 
gyermekek, de már vénülnek. Arcuk sápadt, fony- 
nyadt, mintegy aszalt körte. Pálinkáznak s rágják 
a dohányhulladékot.

Az ember azt hinné, hogy ezek meg fognak 
halni mielőbb. Pedig azok a 17 éves suhancok, 
kik legjobban rikoltoznak, szintén igy kezdték.

Van ősz is köztük, az 'öregek ama fajából, kik
nek arcán idő, nyomor, kicsapongás és talányos 
lélek látszik. Vannak jó arcú alakok is, szomorúk 
s halványak, a kik annál részvétre inditóbbak, 
minél ittasabbak.

A  korcsmáros egyre teszi eléjük a pálinkát. 
Már a zugban hentereg valaki, s a többiek alig 
bírják fejüket. A dalolás akadozik, a hang metsző 

I élességéi lesz. A  korcsmáros szemlét tart fölöttük. 
Ezek ma már képtelenek több hasznot hozni. 
Vagy holtrészogek, vagy nincs több pénzük. De 
mielőtt túladna rajtuk, még akad, г ki civódást 
kezd. Azt kidobják. Azután a többi is elhordja 
magát, mert a korcsmáros addig emleget patrolt 
és drabantot, mig vendégei eldülöngőznek.

Ily  jelenetet száz és száz helyen látunk, s csak 
kevés van, mely mellől a verekedések elmarad
nak. Itt a férj vérig karmolja nejét, mert az egy 
krajcárt meg akar menteni. Ott az ivók vesznek 
össze, s az örök bekísérik valamennyi vendéget.

Kisebb mérvben minden este megeleveniilnek 
a képek, de a szombat este az, mikor legteljeseb
ben kifejlődik minden árnyékuk.

Mit lehet ez ellen tenni ? Ki tudna erre választ 
adni? Vájjon lehet-e arra gondolni, hogy az ily 
dorbézoló tanyákat megszüntessék ? Mindenik 
hasznot hajt a városnak úgy, mint az államnak. 
A fogyasztási jövedelmek egy nagy része ily csa
tornán jő be. A szeszgyártás mily összegeket 
képvisel!

Vannak dolgok. melyek nagy érdekekbe 
ütközve születnek. Ki gondol itt másra, mint az 
érdekekre? És végre, a mig szegénység és nyo
mor lesz, addig meglesznek annak sötét képei is.

De oda hatni, hogy a feslettség kevesbüljön, 
azt talán mégis lehet.
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Vegyes közlemények.
— (Tompa Mihály irodalmi letéteménye.) Az 

1 olvasók emlékezhetnek, hogy Tompa halála előtt hire 
I járt a lapokban, mikép a koszorús költő egy csomagot 

helyezett el a premontreiek jászói conventjéuek levél
tárában oly föltétellel, hogy az csak 50 év múlva bon- 
t üssék fobs akkor a tudományos akadémia javára nyom
tassák ki.

E letéteményröl most Károly György Hugó premon
trei tanár érdekes adatokat közöl. A  költő közel lakván 
Rozsnyóhoz, az ottani gyimnasiumbau tanító premon- 

I trciekkel barátságos viszonyban élt s ezért bizta meg a 
I rend con ven tjét titokteljes hagyatéka őrzésével. A  cso- 
1 mag postán érkezett .Jászóra 1808. év május 14-kén.
I A  leve l-ken, melyeket Tompa ez ügyben irt, mcglát- 
I szik a beteg költő ingerlékeny kedélye. Midőn hirtelen 

nem kapott választ, többi közt igy irt: »Mindenre, mit 
I a rend törvényei kívánnak, kötelezem magamat. Legye

nek e soraim teljes fölhatalmazás gyanánt még a cso
mag fölbontására nézve is a convent kezében. Isten, val- 

i lás, küzerkölcsiség, rend, égi és földi hatalmak semmi 
megbántása benne. Csak az emberiség gyöngéit fejte
geti. Kn keresztény, erkölcsös és becsületes ember vol
tam, vagyok és leszek holtig. Tompa,«

Még n gyobb ingerültségbe jött. midőn a lapokból 
olvasta, hogy letétemonyo már köztudomásra jutott. 
Ekkor igy irt: »A z  élő istenért! engem önök megöltek, 
publikumra hozván a dolgot, mely nem arra való volt. 
Mivé tettek a világ előtt? En az öngyilkosság marta
léka leszek, önök lelkére és feleletére isten előtt, ha a 
dolgon bármi uton-módon segítve nem lesz. Gondolja
nak ki bármit, és igazítsák ki becsületem megmentésé
vel egy kárhozatra menendő lélek érdekében ez iszo
nyú, emberi képzeletet meghaladó dolgot. Felelősekké 
teszem önöket isten előtt.«

Ily hangon van Írva az egész levél. Később pedig 
egy nyilatkozatot küldött átnézés végett a conventnok,



bogy azt a lapokban közzétehesse. Е nyilatkozat, mely 181,200 gépét adott el (53,427-tel többet, mint 1870- ( 1' i lá y k iá llitá s i d y y ). Л  jövő övi becsi világ-
a »H on « emlitctt újdonságát cáfolta volna meg, követ- ben), ezután következik a Wheeler es Wilson-gyár tárlaton Magyarország házi ipara is külön fogván kép- 
kezöleg hangzik: 128,525 géppel, a Grover és Baker-gyár 50,838-eal, a viseltetni^ a közoktatásügyi miniszter a házi ipartárgyak

»Nyilatkozat, l ’gy látszik, hogy a sorsnak képtelen- Wecd-ház 39,655-tol, s még több gyár kisebb forgalom* rendszeres gyűjtésével В ómer Flóris es Xantus János 
nél képtelenebb, compromittálóbbnál eomproinittálóbb mai, de az Amerikából eladott varrógépek összegének múzeumi örökét bízta meg, kik működésűkét a nyár 
szerepeket jött kedve velem játszatni. A  jászói tudósitó- egylmrmada a Singer Manufacturing Companyra esik, folytán meg fogják kezdeni. Most a bolügyminiszter kor
nak tökéletesen igaza van annyiban, hogy az irat csak- mely e nagy forgalmat kiválókig az uj találmányi! úgy- rendeletben fölhívja az ország törvényhatóságait, hogy 
ugyan kezeim között volt és általam küldetett a con- nevezett »családi« varrógépeknek köszönheti. ezen kiküldötteket lehetőleg támogassák,
venthez. Orsováról kaptam a szóról-szóra címzett iratot —  (A byssin ia  u j  fe jed e lm e .) Cassa abyssiniai feje- —  ( A  J llr e d i »szerete thd z« szám ára ) a kimutatás 
bizonyos Bauer vagy Ранг nevezetű, magát nyolcvan delem koronázása ez évi január 14-kén ment végbe nagy szerint újabban megint 11,080 frt 9G ki. és 2 arany 
évesnek valló, kiköltözött magyarnak mondó öreg orvos- ünnepélyességgel. Cassa unokaöesese azon Tcodornak, ki gyűlt he. Ezen összegben benne van 1500 frt, melyet a 
tói. Ez írja, hogy ö távol is magyar újságokat hordát és nem rég háborút viselt az angolokkal, s midőn utolsó közoktatási miniszter engedélyezett, 0000 frt, mely a 
olvas ; közügyeinket, akadémiát, színházat figyelemmel vára is elesett, saját kezével végezte ki magát. A  fiatal pénzügyminiszter által utalványoztatott, és 000 frt a 
tart; engem is ismer nevemről és bizalma is van hoz- Cassat az angolok akkor magukkal vitték Angliába s keresk. minisztertől mezőgazdasági eszközök bcszerzé- 
zám ; nem tudja a járást о vidéken, engem kér tehát, ott európaikig neveltették, honnan visszatérvén, január sére. Kill építész ur az intézet növendékeinek 12 pár 
hogy ezen roppant vagyonáról szóló végrendeletet és az 12-kén nagy hadgyakorlatokat tartatott, melyen 3000 korcsolyát ajándékozott.
emberiség élete meghosszabbításának általa föltalált abyssiniai pap s roppant nép volt jelen. 14-kén Axmn __ selyemtenyésztés terjedésének hazánkban)
módját, melyet csak a jövő században kiván az akadé- városban ment végbe a koronázás, melynek végeztével (.gyjk legnagyobb akadályául a termelt gubók elárusitá 
miának jövedelmcztetni, kinyomatás által letéteményez- Cassa a koronával fején azujonnan épített császári palotába S1'inál tapasztalt kereslethiány ismertetvén föl, a föhl- 
zem. Itt megcsóváltam fejemet, de gondoltam: nekem ment, hol két hétig szakadatlanul tartott a lakoma. A  mivclés-, ipar-és kereskedelemügyi m. kir. miniszter i 
mindegy, rám semmi következményeket sem hozhat, császári asztalhoz az egész ország hivatalos volt s 400 - BClyomtenyésztési ipar emelése tekintetéből s a termelők 
vettem azért a tollat, miután öt forintnyi melléklet is ember étkezett egyszerre, kik jóllakván, másoknak érdekében az országszerte termelt solyemgubók beváltá- 
volt a levélben, és átküldüttcm a csomagot egész nyu- adtak helyet; az ifjú császár az egész idő alatt együtt gl'lva, a Szegszárdon létesített országos selyem tenyésztési 
godt lélekkel a jászói conventbe. Ebből származott a lakmározott alattvalóival s mintegy 4000 tehenet és intézetet bízta meg ; a mi oly figyelmeztetéssel hozatik 
gyönyürü komédia. Gratulálok a „IIon«-nak. Kérem a 500 hordó mézből készült italt fogyasztottak cl. köztudomásra, hogy mindazon selycmtenyésztÖk, kik tér-
lapokat e nyilatkozatom fölvételére. Hamva, május melt gubóikat másként nem értékesíthetnék, azoknak
31-ke'n, 1868. Tompa Mihály.« beváltása végett az országos selyemtenyésztési intézet

De e nyilatkozat soha sem jelent meg, mert rögtön H  Í r e k .  fölügyolőjéhez, Dubowszky Gyulához Szogszárdra for-

I l l T e i Ä v ' ■ ? .T ,- ‘ t  (*ы "  I f ;  l Bni t0llbIl , mr f  E lő fiz e té s i fö lh ív á s  a „H a zá n k  s K ü l fö ld “  <<ulhat™k.
viltól íá  “ L Ä  II ,  ,  :  ’ ! '■ ' I 1'1’ líja b b  fé lé v i  fo ly a m á ra . Lapunk 8-ilc év fo lyam é- —  egylet) 1 » 7 1 —
réveWott f i  á . ЧО ban m ár sokkal ism eretesebb a közönség előtt, 72-iki »«k lkUW ről ki,„„tatást kaptunk, A  pénztárban

Az érdekes irodalmi letélöményrol Károly ll.a k ö vc t begysem  bővebben  kellene fe jtegetnünk az irányt, 1872- máj. 27-én volt 08 font sterling ( « S 0 frt) 5,1,11- 
közöket iria • m e lyet m aga  ele tűzött. M ind a szerkesztőség, hng és J penny ; a tagsági dijak összege pedig 33 íontot

' »A  mennyire tapintás által kivehettem, nagy nyolcad- ™ п*  p ed ig  a kiadó-társu lat őszintén iparkod ik  a tett. Ezzel » » *  atlonnínyokkal együtt a bevétel volt 130 
rét« kéziratkünyvböl áll, kemény kötésben. Olyan vas- k özk ed ve ltsége t n yert lapot mind béltartalm a, Iont, 11 a nllmg es ., penny. Összes kmdasa az egylet- 
f стаjrm : + , Oil or - 1 -.i . I „ „ lto k  1 • mind kél ei, m ind ped ig külső kiállításra’ nézve nek : tégelyre, kolcsonül, hazai lapokért, angol nyelvta-

lliven meg van őrizve a külső boríték is, melyben érke- m ,” el “ ^ k °?bbd «  1 B8cbbc ,onm - .. ?rt’ Л 0 * '  f  } e*  “ *
zott. Ez hét fekete pecséttel volt leragasztva. A eim- A z  !’:! Móvhcntehat csak egyszerűen ügyel- m,„din,rom «v , a,adozasanak gyümölcse 00. 7 .2 ’ ,.
lapon következő fölirat olvasható : »A  jászóvár! kápta- mentetjük olvasóinkat, hogy szíveskedjenek meg- Az egylet könyvtara samten gyarapodott, »  több magyar 
tanba. 50. f. Bérmentve Jászóvár.« E za la tt  volt a rendeléseiket megújítani, s lapunkat ismerőseik '»pot m jurat. Megemlítendő.hogy u tagok Eötvös szol,-
+lll . 1л , . . , ... , , , . 1 c , , körében terjeszteni. ram 2 iont 7 shillinget gyűjtöttek. A  tagok szama 16
tulajdonkepeni küldemény, mely szmten bet fekete - -  A 1u_ n . . ,. . ,
• . . . . .  .. , . 8Я Г  M in d en  ea eszevs előfizetőnk, habar evne~ rendes taggal növekedett. A z 1872. évi május 2 7-kén

A  létété,nénv belső borítékának hét fekete ncesétcs gyedenkmt k l l ' d i i s  be az összegeket, tartott ovi gyűlésén megválasztott iguzgato-valasztmany
• * , , f ........... r  ... , .. d íszes  ju ta lo m k é p b e il részesül. Azonban k ér i a a következő: Dióssy Márton, dr. llótli Mátyás, Kátli

jegyzőkönyvi kivonatot int fö l: k iadó-liiva ta l a kép csom agolása- es W y e g i l lo t o -  Nándor, Kom Imre, Vidoky Adolf, P, bal,or Jakab es
„A z  1868-dik évi május 22-kén ezen paquota hozzá kere a szokasos oO k rt .s beküldeni. Hossncr Ilonnk urak , pénztár,,ok : Siogor Jakab. Az

mellékelt levélkének tartalmánál fogva elfogadtatott, de Ы ,.fizetésifoltét, le k : egesz év re  C f r t ; fé lévre , egylet helyisége : 68 Hand Court High Holborn, 
fölbontatlanul közlevéltárunkba megőrzés végett betéte- У *< ф в .in b u s -d c c c m b e rre d  fr t ;  é vn egyed re  1 ir t  -  . i l lá ik é r t )  részvénytársulata pesti állat-
lett, öt ven év múlva, azaz 1918-ban óhajtott célját h0 k r - *■* «eszegek e t legkönnyebb  postautalvá- és növényből,ositási vállalattá alakulván, a megváltó/- j
tocrendő. A  conventbcn, általunk : Kádas László s. k., ny o k  m ellett küldeni. tntott alapszabályokat a belügyminisztor jóváhagyta,
perjel és olvasó: Virasztó Gellert s. k. ulpcrjcl ésénoklö; F ig y e lm ez te t jü k  egyszersm ind o lvasóinkat test- _  A  Csepel szigetén az
Szidor Antal őr, Miskovics Anasztáz convonti tag, Mada- vei'lapunkra a  g o ld ,k m  es ottuni иШр építésénél dolgozó munkások szünóráikat
rasi L ipót s. k „  hites tag által.« P 0 S tfl«-rn  m ely  m int К  IparOS-SZOVCtSŐg koz- ta lltaatta, töltik az elzárt Dumiágo,,, és erre dynamitot

Le van téve pétiig oz irodalmi örökség a levéltár lönyc mmden yasnrnap hasonló n agy  ,von je le n ik  ,1Il8z,„Um,k ; t. i. egy dynainittöltényt szétrobbantanak 
jobb oldalán, az állványok második osztályában, alulról 8 <ll<l i t  cvn cgyct le  11. a viz alatt, mire ennek fölülcte mintegy 2<> négyszög ül
számítva az első sor első fiókjában. . . a . .. UlZftr ^ m il,  lel. szerkesztő. kiterjedésében apróbb halakkal telik meg, melyeket a

Fedák Pál levéltári főjegyzőnek még arra is kiterjedt . . J 7‘ V ,(! 1Z° f , '81 08szej?c c ,lz 1 ( *V** лV** iV.f* " robbantó por részint elkaibitott, részint megölt. Ez által 
figyelme, hogy ugyancsak a bemenettől jobbra, az első h iva ta lába : Post, barátok-terc 7 sz. küldendők. scmmi kiil. 6cln , siu „  Im ltenyésztésbc, miután az ebért 

osztály második sorának harmadik fiókja fölé egy kis , , ^  ?Zf V<j\ l . W  Ш. 1 °  !  1 "d  v^n'1̂  Dunaágban levő halak idővel úgyis kivesznének, de
figyelmeztető emléktáblát szögezzen. Oly kitüntetés, ° Z°  efc c 80 ’ " ltí z ® Cö ш,и özze van ti ve. л z inte azért nem ajánljuk a halászat ily módját. т ; , „ Л . ,  . 7 , . u  , ,  zetben októbertől kezdik meg az előadásokat. Van tehát
milyenben egy okmány sem részesült. A  tablacskara e tem is “  ( LJ szerkezetű háta Hält éj. Egy esztergomi pus-

>0r: E i I S k А Г1868 . évi csomóban létező 8-dik sz. ~  ^  ^rm eyyej a ’ határőrvidék Hgárositásá- ^

csak ötven év múlva, vagyis 1918-ban nyitandó fö l.«  abl‘„ s l t t T k .  <'евус ,1ш " 'н ah.tt 4M lövést képes adni, és szakférfiúk és vadászok

— ( Sillyednebe az óriási hegyek? ) Ezen kérdést bánáti határőrvidék legkeletibb része képezend kivételt, kozutt nílg/  М {и и Ш  okoz; 
igazolja azon különös tény, hogy az Amerikában, az melyből Karansobes székhelylycl külön megyét fognak ~  (Római régiségek. A baracsi pusztán, D.-Föld- 
egyenlitö alatt fekvő Andcsek minden újabb mérés alakítani, Valhó vármegye név alatt. Eterület ináraz vár mellett egy kútásatáskor két római inértföldinutatót 
alkalmával csekélyebb magasságot mutatnak. így  pél- Árpád-házbcli királyok alatt viselte e nevet. találtak. Mindkét oszlop 8 láb bosszú. Egyiken Verne
(Iául: láb. —  ( A  Vaskapu.) A z aldunai hajózás akadálya: a M aximusim pcratornevevanvésve,m ollcttofiáé(235 —
Quito magassága La Condaminc szerint 1745-ben 9,őí»0 Уавкари ügyében közolébb tanácskoztak az érdcklett Í ‘J38. Kr. u.), a másikon Decius Trajanus császáré. Elsőre

I’ '' Boiwsl^gaiift°szcrli^ ĝ 5G7 államok megbizottjai. Szerbia és Románia nem fognak az akkor* 'ónmi helység n,-vo is föl van Írva, és ebből
A »hoeszutfAgmérö iroda« szerint 9,640 részt venni a munkálatokban, miután pénzügyi viszo- tU(lj ak nicg, bogy a rómaiak a mai Baracsot »Maxi 

,. ,, Orton tanár szerint 1867-ben 9,620 nyaik zsibnsztók; c helyett rendes vámot fizetnek niina«-nak bivtiik.
! /'•;• / ’ ’ - ^ C18̂ L‘S Stübel szerint 1870-ben Ü,8o0 hajóik. A  munkálatokat vezeti az osztrák-magyar monar-

A Ptchincha‘C8itcs La Condaminc szerint 1764-bon 16.922 , .. . . . . . .  . .
.. Humboldt szerint 1803-ban 16.827 chm, a költséget pedig fodozik Ausztria, Magyarorszag S Z C r k C S Z tO l U Z O llC tC k .

,. „ Reiszés Stübel szerint 1871-ben 16,704 és Törökország. A  költség aránya a folyam hossza szó- _ Utóbbi Ülőkben ig. n sok vers * prózái kaptunk, úgy
/1 Pkhincha-tölesér Moreno és Wisse szerint 1844-bon 13,600 rint osztatik szét, úgy hogy Ausztria Passióitól Dové- hogy egészen összet..rlódf»tt a micdenfóle kiiMemény. Meg- 

” ’ ’ 1íeisz1 ffriniboTüvnr^M7ft70-l,eo uylg, Magyarország innét Orsóváig, Törökország Orsóvá- lehet, Imgy akad köztük több figyelemre méltó, azért át is

Az Antlaana-Hackuda Humboldt szerint 1803-ban 13Д00 ^  l\ tcn8 a l'arti «nértftíldek hosszának hányadában ^  hriV'т т м !л п h!к Ía íob á
„ Boussingault szerint 1831-ban 13,366 fizetik az építési költségeket és húzzák a jövedelmet. A  s*.„, hallatja többé 'magát. - -  Az rrr/Hhn,,i.iz<it. Nagyon
„ Orton tanár szerint 1867-ben 13.300 rendőrséget a csatorna fölött az osztník-magyar monar- neliózkeseii van Írva, - «.Ív tu’dákosaii, hogy bármily ér«h>-

Ez nyilván mutatja, hogy a Quito 125 év alatt 246 chin gyakorolja. ke» maga a tárgy — ki nem adhatjuk. -  »Gneton űrüksétp.*
lábat, a Pichinclm pedig 218 lábat sülyedt. A  Pichincha- — (Iparosok segélyzése a bécsi világkiállításra.) K!l' .v,,.lt V0HZÍi,|ni b forditA.sAval. Ml legalább nem fogjuk 
tölcsér az utóbbi 26 év alatt 425 lábbal szállott alá, az Mint a lapokból olvassuk, a megyei hatóságokat föl fog-
Antisana pedig 64 év alatt 166 lábat. (Ausland.) ják szólítani, hogy nevezzenek meg 10— 10 s zo rga lm a s -------------------- ,7----------- 77

— ( V a r rógép '8 ta t is tik a .) Amerikában mindenre és érdemes oly iparost, kik a bécsi világkiállítást szó- . . . . . .  r 1 A l i i  A L O M .

kiterjed a statistika figyelme. íg y  egy kimutatás fék- génységüknél fogva meg nem látogathatják, kiket az {Ay ,A 11 the .v' •; ГгS n. н n i 1 - Г» ЛМ М' ’ лу. ’Vr« I «*T« luh 1.
ezik előttünk az amerikai varrógépgyárak 1871-«liki állam költségén fognnk azután oda fölküldcni. Megjegy- Ldxór Kálmántól. — >Л bécsi világkiállítás és a női I
forgalmáról, s e kimutatás valóban meglepő adutokat zendo azonban, hogy minden iparágból csakis egy egyén munka.« Опц-в Jícrnutn-tól. - A torjai Büdös.« —■ »olasz-
szolgáltat e hasznos gépek elterjedéséről. A  varrógép- terjeszthető elő. Elutazásuk határnapját, valamint Bros- ‘»»^ág második tűzhányója.-« — A pálinkás holtok.«

gyárak között az első helyet a Singer-Manufacturing ben leendő időzésük tartamát annak idejében tudatni ПоппТп « ^-^»Az Ltmi^
Company new-yorki gyára foglalja cl, mely 1871-ben fogják az illetőkkel. »Egy pesti pálinka-mérésben.«

Felelős szerkesztő : K n zA r E m il. Szerkesztőtárs: S zo k o ly  V ik to r . Kiadó-tulajdonos: az „A th e n a e u m .“  A  képek U nsz K á r o ly  müintézetéböl valók. I

Pest, 1872. Nyomatott az /Athena.um“ nyomdai és irod. részv. társulat nyomdájában.
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